Du‘ā 32:
For Confessing Sins after
the Night Prayers in the
Sahīfa with two translations

Translation by Dr. William
C. Chittick

Translation by Ahmad Ali
Muhani

His Supplication for himself in
Confessing Sins after Finishing
the Night Prayer

One of his prayers after
completing his nightly vigil
for himself and in confession of
sins

1. O Allah, O Possessor of
kingdom perpetual in
everlastingness,

1. O Allah, O Possessor of
the eternally lasting
kingdom.

2. authority invincible
without armies or helpers,

2. Of Authority,
predominant without
(support of) armies, and
(other) assistances;
3. Of Majesty, lasting despite
the passage of ages, and
succession of years and the
passing of eras and days.

3. Might abiding through
aeons past, years gone by,
times and days elapsed!

Text of the Du‘ā in Arabic

ََوكان َِمنَْدُع ِائِهَعليِْهَالسََّلمَُب عْد
َّ الْفرا ِغ َِمنَْصَلِة
ََالليِْل َِلن ْف ِسِه َِِف
ِ ِاِلعِِْت
َِ ْاف َِِب َّلذن
ب

ِ )َ اللَّه َّمََيَذاَالْم ْل1
َكَالْ ُمتأبِ ِد
ُ
ُ
َ ود
َِ ُِِب ْْلُل

ٍ ُانَالْممتنِ ِعَبِغ ِْيَجن
ِ ُّ )ََو2
َود
ْ ُ الس ْلط
ُ ْ
ٍَ َوِلَأ ْعو
ان

ِ ِ
َُّهوِر
ُ )َوالْع ِزَالْباقيَعلىَم ِرَالد3
ِ َاْل ْعوِامَ َومو
ِ يَاْلزم
َان
ْ اض
ْ َوخوِاِل
َو ْاْل ََّيَِم

4. Your authority prevails
ِ )َعَّزَس ْلطانُك4
ََُعزاًَِلَحدََّله
ُ
with a predominance that
has no bound as regards
ِ َُمْن ت هىَله
َِب ِخ ِريٍََّة
ََوِل،ِِب َّولِيَّ ٍة
ُ
beginning, and no limit with
regard to end.
5. Your Kingdom towers
5. Exalted is Your Kingdom َت
ِ )َواست علىَم ْل ُككَعلُواًَسقط5
ُ ْ ْ
high with a towering before with an elevation so that (all)
ِوغَأم ِدَه
which all things fall down
things fall short of reaching
ِ ُْاْل ْشياءَُ ُدونَبُل
without reaching its term;
their utmost height and
6. The least of it which You 6. the least of it wherewith
َااستأْث ْرتَبِِه
ْ )َوِلَي ْب لُ ُغَأ ْدَنَم6
have kept to Yourself is not You have distinguished
ِ تَالن
ِ ِمنَذلِكَأقْصىَن ع
reached by the furthest
Yourself cannot be reached َ ََّاعتِي
ْ
ْ
description of the describers! by the utmost praises of
those that praise.
7. Attributes go astray in
7. In You are attributes
ِ تَفِيك
َات
َُ َالصف
ْ َّ)َضل7
You, descriptions fall apart
confounded and
below You; The subtlest of
descriptions of You brought
َوت
ْ َوت ف َّسخ
ُت
ُ َُدونكَالنُّع
imaginations are bewildered to nought. With Your
ِت َِِفَكِ ِْبَيئِكَلطائ
by Your magnificence!
Majesty, the powers of the
َف
ْ وحار
ُ
ْ
imagination are
َ ام
َِ ْاْل ْوه
overwhelmed.
4. Your authority is mighty
with a might that knows no
bound by being first nor
utmost end by being last!

8. So are You: God, the First 8. Such You are O God,

ََاْل َّو ُل َِِف
ْ َُاَّلل
َّ )َكذلِكَأنْت8

in Your first-ness, and so are pre-eminent in Your preYou everlastingly. You do
eminence and will remain so
not pass away.
always without decay.
9. But I am the slave, feeble
in works, immense in hopes.
The tying links are outside
my hand, except what is tied
by Your mercy; the bonds of
hopes have been cut away
from me, except the pardon
to which I hold fast.

10. Little on my part is the
obedience toward You upon
which I count, and great
against me the disobedience
toward You to which I have
reverted. But pardoning
Your slave will not constrain
You, even if he be bad, so
pardon me!

9. I am a servant, meagre as
regards good deeds and
overfull of hopes. From my
hands are gone the means of
obtaining my desires except
what Your Grace has given
unto me. For me are cut the
cords of hope, save Your
Forgiveness on which I rely.

10. Little do I possess (of)
that which I may reckon (to
be) of service to You. There
is much against me which I
admit (is) disobedience to
You. Still it is not difficult
for You to forgive Your
servant, even though
wicked. Therefore, forgive
me.
11. O Allah, Your
11. O Allah, verily Your
knowledge watches over
Knowledge extends to secret
hidden works, every covered acts. Every hidden thing is
thing is exposed before Your revealed to Your insight and
awareness, the intricacies of the most minute affairs are
things are not concealed
not lost sight of by You nor
from You, and unseen
do the most hidden secrets
mysteries slip not away from remain unknown to You.
You.
12. But over me Your enemy 12. Verily I have been
has gained mastery: He
overpowered by Your
asked a delay from You to
enemy who begged of You
lead me astray, and You gave leisure to mislead me.
him the delay! He asked a
You did grant him that,
respite from You until the
asked of You, time till
Day of Doom to misguide
Doomsday to lead me
me, and You gave him
astray. You gave him time
respite!

ََ َوعلىَذلِكَأَنْتَدائٌِم،أ َّولِيَّتِك
َ ول
َُ ِلَت ُز

ِ ََّ )ََوأَنَالْعب ُد9
َ،يفَعم ًَل
ُ َالضع
ْ
ِْ
َت َِم ْنَي ِدي
ْ اْلس ُيمَأم ًَلَخرج
ِ أسبابَالْوصَل
َُتَإَِِّلَماَوصله
ُُ ُ ْ
ِ َ َوت قطَّعتَع ِّن،ر ْْحتُك
ََعص ُم
ْ
ِ ْاْلم ِالَإَِِّلَماَأَنَمعت
َص ٌمَبِِه َِم ْن
ُْ
َ َع ْف ِوك
ِ ) َق َّل10
ََعْن ِديَماَأ ْعت ُّد َبِِه َِم ْن
ََوَكثُر َعل َّي َماَأبُوءَُبِِه،طاعتِك
ِ صيتِك َ َولن َي
ِ ِمن َمع
َضيق َعلْيك
ْ ْ
ْ
َ،ع ْف ٌو َع ْن َعْب ِدك َ َوإِ ْن َأساء
َ فَع ِ َّن
ْف
ُ اع
َ)َاللَّ ُه َّمَ َوق ْدَأ ْشرفَعلىَخفاَي11
ِ ْاْل ْعم ِال
َََوانْكشفَ ُك ُّل،َع ْل ُمك
َََوِلَت ْنط ِوي،َخ ِْْبك
ُ م ْستُوٍر
ُ َدون
َب
ْ عْنكَدقائِ ُق
ُ ََوِلَت ْع ُز،َاْل ُُموِر
َ َالسرائَِِر
َّ ات
ُ عْنكَغيِب

ِ
ََاست ْحوذَعل َّيَع ُد ُّوك
ْ )َ َوقد12
ِ
َ،ُيَاست ْنظركَلِغواي ِِتَفأنْظ ْرته
ْ الَّذ
ِ َواستمهلكَإَِلَي وِم
ََالدي ِن
ْْ
ْ
َ ُضَلِِلَفأ ْمه ْلت َه
ْ ِِِل

13. So he threw me down,
though I had fled to You
from small, ruinous sins and
great, deadly works, until,
when I had yielded to
disobeying You and merited
Your anger through my bad
efforts, he turned the bridle
of his treachery away from
me, met me with the word
of his ingratitude, undertook
to be quit of me (See Q
59:16), turned his back to
flee from me, threw me to
the desert of Your wrath
alone, and sent me as an
outcast into the courtyard of
Your vengeance.
14. There is no intercessor
to intercede for me with
You, no protector to make
me feel secure against You,
no fortress to veil me from
You, no shelter in which to
seek asylum apart from You!
15. This is the station of him
who takes refuge with You,
the place of the confessor to
You: Let not Your bounty
be too narrow for me, let
not Your pardon fall short
of me! Let me not be the
most disappointed of Your
repentant servants, nor the
most despairing of those
who come to You with
expectations! Forgive me,
surely You are the best of
the forgivers!

13. So he has involved me
(in ruin). Verily I fled unto
You from small sins that are
pernicious and great ones
that are destructive (but in
vain). When I transgressed
against You and became
worthy of Your wrath
for my misconduct, he
snatched the reins of his
deception away from me,
faced me with his
blasphemy, sought
separation from me and
turned away his face from
me. So he led me alone to
the forest of Your Wrath,
turned me out rejected (to
wander) in the expanse of
Your Chastisement,
14.there being no mediator
to intercede for me with
You, no protector to shelter
me against You, no
stronghold to hide me from
You and no refuge to which
I could retreat from You.
15. Such, therefore, is the
position of one who seeks
Your shelter and the
situation of one who makes
confession unto You.
Therefore, do not withdraw
Your Grace from me. Do
not stint Your pardon in my
case. Do not let me be the
most disappointed of Your
repentant servants, nor the
most hopeless of those who
wait upon You expecting
(success). Forgive me, for
verily You are the best of
those that forgive.

َتَإِلْيك
ُ ْ)َفأ ْوق ع ِّنَ َوق ْدَهرب13
ِ
ِ
ٍ
َََوكبائِِر،َموبِق ٍة
ُ م ْنَصغائ ِرَذُنُوب
ٍ ِ أ ْعم ٍال
َت
ُ َْم ْرديةَح ََّّتَإِذاَقارف
ُ
ِ ََواست وجبتَبِس،صي تك
ِ مع
َوء
ْ
ُ ُْ ْْ
ََف تلَع ِّن،س ْعيِيَس ْخطتك
ِ َ َوت لق،ِِعذارَغ ْد ِره
َََّاِنَبِكلِم ِة
َََوأ ْدب ر،َ َوت وََّلَالْب راءة َِم ِّن،ُِك ْف ِره
ِ
َصحرِِنَلِغضبِك
ْ َفأ،ُمولياًَع ِّن
َََوأ ْخرج ِّنَإَِلََفِن ِاءَن ِقمتِك،ًف ِريدا
َ ًَط ِريدا
ِ
َ،يعَي ْشف ُع َِِلَإِلْيك
ٌ )َِلَشف14
َََوِل،َوِلَخ ِفْيٌَيُ ْؤِمنُِّنَعلْيك
ِ
ٌَََوِلَمَلذ،ََي ُجبُِّنَعْنك
ْ ص ٌن
ْح
ِ أ ْْلأَُإِلي ِه
َ ََمْنك
ْ
َ،)َف هذاَمق ُامَالْعائِ ِذَبِك15
ِ َوَم ُّلَالْمع ِِت
ِ َفَلَي،فَلك
َضيق َّن
ُْ
ََد ِوِن
َُ ََوِلَي ْق،ضلُك
ْ ع ِّنَف
ُ صر َّن
ِ ََوِلَأ ُكنَأخيب،ع ْفوك
ََعب ِادك
ْ ْ
ُ
ِ ََُوِلَأقْ نطَوف،التَّائِبِي
َودك
ُ
ََإِنَّكَخْي ُر،ََوا ْغ ِف ْر َِِل،ْاْل ِملِي
َ َالْغَافِ ِرين

16. O Allah, You
commanded me, and I
refrained, You prohibited
me, and I committed. Evil
thoughts tempted me to
offend, and I was negligent.

O Allah, verily You did
Command me and I failed
(to obey) and did restrict me
and I rebelled.
Evil thoughts adorned
wrong for me so that I
welcomed it.َ
17. I cannot call upon
17. I called on no day to be
daytime to witness my
witness to my fast, on no
fasting, nor can I seek
night to be neighbour to my
sanctuary in night because of vigils, no good practice
my vigil; no sunna praises me praises me for having
for keeping it alive, only
revived it to say nothing of
Your obligations, he who
duties enjoined by You,
neglects which has perished. which whosoever neglected
was ruined.
18. I cannot seek access to
18. I do not seek
You through the excellence introduction to You.
of a supererogatory work,
By the excellence of any
given the many duties of
voluntary devotion, when I
Your obligations of which I have neglected to perform
have been heedless and the
great numbers of Your fixed
stations of Your bounds
and appointed duties and
which I have transgressed,
have gone beyond Your
thereby violating sacred
defined limits into forbidden
things and committing great things in which I am
sins, though You have given involved and from the bad
me safety from their
reputation of heinous sins
disgraces as a covering.
which I have committed,
there is no screen for me
save Your Protection.
19. This is the station of him 19. This is the position of
who is ashamed of himself
one who is ashamed of his
before You, angry with
soul before You, is angry
himself, and satisfied with
with it and (he) is satisfied
You. He meets You with a
with You. Therefore, he
humble soul, a neck bent
turned to You with a spirit
down, a back heavy with
meek, a neck bowed down,
offenses, hesitating between and a back overburdened
longing for You and fear of with errors, standing
You.
between longing for You
and fear of You.
20. You are the most worthy 20. You are the most worthy

َ،ت
ُ )َاللَّ ُه َّمَإِنَّكَأم ْرت ِّنَف ت رْك16
ِ
ََ َوس َّول َِِل،ت
ُ َون هْي ت ِّنَفَركْب
ِ َالس
ِ اْلطاءَخ
َ ت
َُ ْوءَف فَّرط
ْ
ُّ اط ُر
ِ )ََوِلَأ َست ْش ِه ُدَعل17
َىَصي ِامي
ْ
َََوِلَأ ْست ِجْيَُبِت ه ُّج ِدي،ًن هارا
َََوِلَتُثِّْنَعل َّيَِبِِ ْحيائِها،لْي ًَل
ِ سنَّةٌَحاشاَفُر
َوضكَالَِِّتَم ْن
ُ
ُ
َ َضيَّ عهاَهلك
َض ِل
ْ تَأت و َّس ُلَإِلْيكَبِف
ُ )َ َول ْس18
ِ
ٍِ
َت َِم ْن
ُ َنفلةَمعَكث ِْيَماَأ ْغف ْل
ِ ِ ِوظائ
َتَع ْن
ُ ََْوت عدَّي،فَفُ ُروضك
ِ اتَح ُد
ٍ ودكََإَِلَحرم
ِ
َات
ُُ
ُ مقام
ٍ ََُوكبائِِرَذُن،انْت هكْتُها
َوب
َتَعافِي تُك َِِل
ْ َكان،اجت ر ْحتُها
ْ
ِ ِمنَفضائِ ِحه
َ ًاَس ِْتَا
ْ
ََاست ْحيا
ْ )ََوهذاَمق ُامَم ِن19
َ،َ َوس ِخطَعلْي ها،لِن ْف ِس ِه َِمْنك
ٍ َف ت لقَّاكَبِن ْف،َور ِضيَعْنك
َس
ِخ
ِ ََورق ب ٍةَخ،اشع ٍة
ََ َوظ ْه ٍر،اضع ٍة
ََاْلطاَيَواقِفاًَب ْي
ْ ُمثْ ق ٍل َِمن
ِ الرهب ِة
ِ َّ
َ ََمْنك
ْ َّ الر ْغبةَإِلْيكَو
َ،ُ)ََوأنْتَأ ْوَلَم ْنَرجاه20

of those in whom he might
hope, the most deserving for
him to dread and fear. So
give me, my Lord, what I
hope for, make me secure
against what frightens me,
and act kindly toward me
with the kindly act of mercy!
Surely You are the most
generous of those from
whom are asked!
21. O Allah, since You have
covered me with Your
pardon and shielded me with
Your bounty in the abode of
annihilation and the
presence of equals, grant me
sanctuary from the disgraces
of the Abode of Subsistence
at the standing places of the
Witnesses (the angels
brought nigh, the
messengers honoured, the
martyrs, the righteous)
before the neighbour from
whom I have hidden my evil
deeds and the womb relative
before whom I feel ashamed
in my secret thoughts!

of those in whom we trust
and the most deserving of
those feared and dreaded.
Therefore, give me, O Lord
what I hope for. Protect me
from what I fear. Bless me
with a gift of Your Mercy.
Verily, You are the Most
Generous of those that are
entreated.

َ،َُوأح ُّقَم ْنَخ ِشيهََُواتَّقاه
ِ فأ ْع ِط ِّنََيَر
َ،ت
ُ بَماَرج ْو
ِ
ِ
ََ َوعُ ْدَعل َّي،ت
ُ َوآم ِّنَماَحذ ْر
ََإِنَّكَأ ْكرُم،بِعائِدةَِر ْْحتِك
َ َسئُولِي
ْ الْم

21. O Allah, as You have
enveloped me with Your
pardon, sheathed me with
Your Grace in this abode of
mortality, in the presence of
(my) equals, deliver me from
the ignominies in the abode
of permanence, in the
presence of Your favourite
angels and honourable
Prophets, martyrs, the
righteous of my neighbours
from whom I concealed my
evils and of kindred before
whom I was ashamed
because of my secret acts.

22. I trust them not, my
Lord, to cover me over, but
I trust You, my Lord, to
forgive me! You are the
most worthy of those in
whom confidence is had, the
most giving of those who
are besought, and the most
clement of those from
whom mercy is asked. So
have mercy upon me!

22. I never relied on them,
O my Patron, in (throwing)
a covering over me and
trusted in You, my Lord, to,
forgive me. You are the
most worthy of those that
are relied on, the most
Bountiful of those that are
prayed to and the most
Gracious of those that are
entreated for mercy;
Therefore, pity me.

َ،)َاللَّ ُه َّمَ َوإِ ْذَست ْرت ِّنَبِع ْف ِوك21
َضلِك َِِفَدا ِرَالْفن ِاء
ْ َوت غ َّم ْدت ِّنَبِف
ََفأ ِج ْرِِن َِم ْن،َاْل ْكف ِاء
ْ ِضرة
ْ ِِب
ِ ضيح
ِ اتَدا ِرَالْب ق ِاء
ِف
ََعْند
ِ ِمواق
ََاْل ْشه ِاد َِمنَالْمَلئِك ِة
ْ ف
َ،الر ُس ِلَالْ ُمكَّرِمي
ُّ ََو،الْ ُمقَّربِي
ِ الصاِلِِي
َََم ْنَجا ٍر،
َّ َوالشُّهد ِاءََو
ِ َ َوِمن،ُكْنتَأُك ِاِتُهَسيِئ ِاِت
ََذي
ُ
ُ
ْ
ِ
َتَأ َْحت ِش ُم َِمْنهُ َِِف
ُ رح ٍمَ ُكْن
َ اِت
َ ِس ِرير
ِ ب َِِف
ِ )ََلَأثِ ْقَِبِِمَر22
ََالس ِِْت
ْ
ْ
ِ
ِ تَبِكَر
َب َِِف
ُ ََووث ْق،عل َّي
ِِ
ََوثِق
ُ ََوأنْتَأ ْوَلَم ْن،الْم ْغفرة َِِل
َََوأ ْعطَىَم ْن َُر ِغبَإِلْي َِه،بِِه
َ ّن
َ ِْْح
َ َف ْار،َاستُ ْرِحم
ُ َوأ ْرأ
ْ فَم ِن

23. O Allah, You did cause
ًَ)َاللَّ ُه َّمََوأنْتَحد ْرت ِّنَماء23
me to flow down as a mean
ِ
liquid through the spine
ٍ َص ْل
ََمتضايِ ِق
ُ م ِهيناًَم ْن
ُب
consisting of narrow
ِ َِحرِِجَالْمسال،الْعِظ ِام
vertebrae (having) narrow
َكَإَِلَرِح ٍم
passages into a narrow
ِ ضيِق ٍةَست رت ه
ِ اَِب ِْلُ ُج
ََتُص ِرفُِّن،ب
womb in which You did
ْ
wrap me up in covering,
َح ًاِلَع ْنَح ٍالَح ََّّتَانْت هْيت َِِب
evolving me from stage to
stage till You brought me to
ََِف
َّ ََوأثْب،َِالصورة
ُّ إَِلَِت ِام
َّ ِ ت
the perfection of form and
did develop in me organs as
َت َِِفَكِتابِك
ْ
َّ اْلوارِحَكماَن ع
You have described in Your
Book, a seed, then a clot
ًََُثََّعظْما
ُ ًضغة
ُ ًَُثََّعلقة
ُ ًنُطْفة
ْ َم
ُ ََُّث
(of blood), then a lump of
flesh, then (a frame of)
َََُّث،
ُ ًُُثََّكس ْوتَالْعِظامَِلْما
bones, then You did clothe
ِ أنْشأْت ِّنَخ ْلقاًَآخرَََكم
the bones with flesh, then
َ َاَشْئت
You created me a distinct
creature, according to Your
will.
24. Then, when I needed
24. For as long as I felt need
َتَإَِل
ُ اَاحت ْج
ْ )َح ََّّتَإِذ24
Your provision, and could
of Your Nourishment and
ِ َغي
ِ ََوَلَأست ْغ ِنَعن،ِرْزقِك
not do without the aid of
could not be independent of
َاث
ْ ْ
ْ
Your bounty, You appointed craving Your Bounty, You
for me a nourishment from did provide nourishment for
ََجع ْلت َِِلَقُواتً َِم ْن،ضلِك
ف
ْ
the bounty of the food and
me, excelling food and
ٍ ض ِلَطع ٍامَ َوشر
َُابَأ ْجريْته
drink which You bestowed
drink, which You did cause
ْف
upon Your handmaid in
to flow from the (breast of)
َ،ِْلمتِكَالَِِّتَأ ْسكْن ت ِّنَج ْوف ها
whose belly You gave me to Your handmaid, of whose
rest and in the lodging of
belly You did make me an
َِِوأَود ْعت ِّنَقَرارَر
َ ْحها
whose womb You deposited inmate, and in the innermost
ْ
me.
cavity of whose womb You
did deposit me.
25. Had You entrusted me
25. Had You consigned me,
ِب َِِفَت
ِ )َ َولوَت ِكلُِّنََيَر25
َ
ك
ل
ْ
ْ
in those states, my Lord to
O Patron, in those
ِ اِلاِل
my own force or driven me circumstances to my own
َضطُّرِِن
َأ ْوَت،تَإَِلَح ْوِِل
ْ
ْ
to have recourse to my own strength or compelled me to
strength, force would have
resort to my own power,
ََاِل ْو ُلَع ِّن
َ ِإَِلَقُ َّو
ْ ِتَلكان
been removed from me and verily my strength would
ِ ُتَالْ ُق َّوة
ِ معت ِزًَِلَولكان
َ َم ِّنَبعِيدًَة
strength taken far away.
have forsaken me and my
ُْ
power would have been far
away from me.
23. O Allah, You caused me
to descend as mean water
from loins of narrow bones
and tight passages into a
constricted womb which
You had covered with veils
(See Q 32:7); You turned me
about from state to state
until You took me to the
completion of the form and
fixed within me the bodily
parts, as You have described
in Your Book: a drop, then a
clot, then a tissue, then
bones, then You garmented
the bones with flesh, then
You produced me as
another creature as You
willed (See Q 23:12 – 14)

26. So You haven’t fed me
through Your bounty with
the food of the Good, the
Gentle; You have done that
for me in graciousness
toward me up to this my
present point. I do not lack
Your goodness, nor does
Your benefaction keep me
waiting. Yet with all that, my
trust has not become firm
enough that I might free
myself for that which is
more favoured by You.

26. Therefore, You fed me
from Your Grace with a
wholesome, delicate
nutriment. This You are
doing to me as a matter of
kindness to me, to my
present moment. Your
Kindness does not diminish,
nor does Your Benevolence
towards me linger: Despite
this my confidence does not
become confirmed to enable
me to disengage myself from
seeking that which would be
more seemly for me in Your
Sight.
27. Satan has taken
27. Verily, Satan has taken
possession of my reins
possession of my rein (with)
through my distrust and frail my misgiving and weakness
certainty. I complain of his
of belief. I complain to You
evil neighbourhood with me of his evil companionship
and my soul’s obedience
and of the obedience of my
toward him! I ask You to
soul to him, crave Your
preserve me against his
Protection against his
domination, and I plead with domination and
You to turn his trickery away
from me!
28. I ask You to make the
28. Humbly entreat You to
path to my provision easy,
make it easy for me to
since to You belongs praise obtain a livelihood. And all
for Your beginning with
praise is due to You for
immense favours and Your
Your being the first to
inspiring gratitude for
confer magnificent Favours,
beneficence and bestowing
for Your inspiring gratitude
favour! Bless Muhammad
(in return) for Beneficence
and his Household, and
and Bounty: Therefore bless
make the way to my
Muhammad and his Āl
provision easy for me! [I ask (family). Facilitate the
You] to make me content
obtaining of subsistence for
with Your ordainment for
me. Let me be contented
me, to make me satisfied
with Your decree for me.
with my lot in that which
Satisfy me with my share in
You have apportioned for
what You have allotted to
me and to place what has
me. Let whatever is gone of

ِ ضلِك
ََغذاءَالْب ِر
ْ )َف غذ ْوت ِّنَبِف26
ِ اللَّ ِط
ََت ْفع ُلَذلِك َِِبَتط ُّوًِل،يف
ََِلَأ ْعد ُم،ِعل َّيَإَِلَغاي ِِتَه ِذه
ِ
ِ
ََح ْس ُن
ُ ََوِلَيُْبط ُئ َِِب،بَّرك
َََوِلَت تأ َّك َُدَمعَذلِك،صنِيعِك
ِ
ِ
ِ اَهوَأ ْحظ
َىَِل
ُ ثق ِِتَفأت فَّرغَلم
َ َِعْندك
ِ )َق ْدَملكَالشَّيطا ُن27
ََعن ِاِن
ْ
ِ ِِفَس
ِ وءَالظَّ ِنَ َوض ْع
ِ فَالْي ِق
َ،ي
ُ
َ،َُماورتِِه َِِل
ُ وَسوء
ُ فأَنَأ ْش ُك
ِ ََوأست ع،َوطاعةَن ْف ِسيَله
َص ُمك
ْ ْ ُ
ََِف
َ ِ ََوأتضَّرعَُإِلْيك،ِم ْنَملكتِ ِه
ِ صر
َ ّن
َ ِ فَكْي ِدهَِع
ْ
َ)ََوأ ْسألُك َِِفَأ ْنَتُس ِهلَإَِل28
ََاِل ْم ُدَعلى
ْ َف لك،ِرْزقِيَسبِ ًيَل
ِ ابْتِدائِك
ََ َوإِ ْْل ِامك،َاْلِس ِام
ْ َِبلنِع ِم
ِ ىَاِلحس
َ،اِلنْ ع ِام
َِْ انََو
ُّ
ْ ِْ الشكْرَعل
ََ َوس ِه ْل،ىََم َّم ٍدََوآلِِه
ُ فص ِلَعل
َََوأ ْنَتُقنِع ِّنَبِت ْق ِدي ِرك،عل َّيَ ِرْزقِي
ِِ ََوأ ْنَتُر ِضي ِّن،ِِل
َص ِِتَفِيما
َّ َِب
ْ
َََتعلَماَذهب
ْ ََوأ ْن،قس ْمت َِِل
ِ ِمن
ِ َج ْس ِميَ َوعُم ِر
َيَِفَسبِ ِيل
ْ
ُ

gone of my body and my
life-span into the path of
Your obedience! (Q See 25:
68 -70) Surely You are the
Best of providers!
29. O Allah, I seek refuge in
You from the fire through
which You are harsh toward
him who disobeys You and
by which You have
threatened him who turns
away from Your good
pleasure; from the fire
whose light is darkness,
whose ease is pain, and
whose far is near; from the
fire parts of which devour
parts and parts of which leap
upon parts;

my body and age, be in the
path of Your service. Verily
You are the best Sustainer.

29. O Allah, I take refuge in
You from a fire which You
heaped upon me who
disobeys You with which
You threaten him who
strays from obedience to
Your Will; from a fire, the
light of which is darkness,
the mildest of which is
agonising and the distance
of which is small; from a
fire, one part of which
consumes some other part
of it and some part of
which attacks some other
portion;
30. From the Fire which
30. from a fire which
leaves bones decayed and
reduces the bones to decay
lets its people drink boiling
and makes its inmates drink
water; from the fire which
hot water; from a fire which
‘does not spare him who
gives not quarter to any who
pleads to it,’ has no mercy
supplicate it and does not
on him who seeks sympathy show mercy to any who pray
from it, and has no power to to it for kindness. It has no
relieve him who humbles
power to abate from anyone
himself before it and yields
who humbles himself before
himself to it; it meets its
it and submits to it. It
inhabitants with the hottest
presents its inmates with the
that it possesses: painful
hottest of what it possesses
punishment and intense
of tormenting punishment
noxiousness.
and intense misery.
31. I seek refuge in You
from its gaping-jawed
scorpions, its scrapingtoothed serpents, and its
drinks, which tear apart the
intestines and hearts of
inhabitants and root out

31. I crave Your protection
from its open-mouthed
scorpions, its serpents ready
to bite with their fangs, its
drink which cuts asunder
intestines and hearts of
those who dwell therein and

َ

.ََالراَِزقِي
َّ َإِنَّكَخْي ُر،طاعتِك

َ)َاللَّ ُه َّمَإِِِنَأعُوذََُبِك َِم ْنََن ٍر29
َ،ت غلَّظْت َِِباَعلىَم ْنَعصاك
ََوت وعَّ ْدت َِِباَم ْنَصدفَع ْن
ِ
َ،ٌورهاَظُْلمة
ُ َُ َوم ْنََن ٍرَن،ِرضاك
َ،يب
ُ ََِوبع،َوهيِنُهاَألِ ٌيم
ٌ يدهاَق ِر
ِ
َ،ض
ٌ َوم ْنََن ٍرََيْ ُك ُلَب ْعضهاَب ْع
َ ض
ٍَ ضهاَعلىَب ْع
ُص
ُ ولَب ْع
ُ َوي
َ،ً)َ َوِم ْنََن ٍرَتذ ُرَالْعِظامَرِميما30
ِ َوت
ِ سقيَأ ْهله
ََ َوِم ْنََن ٍر،ًاَْحيما
َ،ِلَتُْب ِقيَعلىَم ْنَتضَّرعَإِلْي ها
َََوِل،َاست ْعطفها
ْ َوِلَت ْرح ُمَم ِن
ِ
ِ َّخ ِف
َيفَع َّم ْن
ْ ت ْقد ُرَعلىَالت
َاست ْسلمَإِلَْي هاَت ْلقى
ْ خشعَْلاََو
ِ اَِبح ِرَماَلدي ه
ِ ُس َّكان ه
َاَم ْنَألِي ِم
ْ
ِ النَّك ِالَ َوش ِد
َ ل
َِ يدَالْوِب
َ) ََوأعُوذُ َبِك َِم ْن َعقا ِرِِبا31
ِ الْف
َ ََوحيَّ ِاِتا،اغرةِ َأفْ و ُاهها
ِ الصالِق ِة
َ َ َوشر ِاِبا َالَّ ِذي،َِبنَْي ِاِبا
َّ

their marrows. I ask
guidance from You to that
which will keep far from it
and make it retreat!

tears out their hearts. I beg
of You direction for what
would keep me off from this
fire and hold me back from
it.

32. O Allah, bless
Muhammad and his
Household, grant me
sanctuary from it through the
bounty of Your mercy, release
me from my stumbles
through Your good releasing,
and abandon me not, O Best
of the sanctuary-granters!

32. O Allah, bless
Muhammad and his Āl
(family). Protect me from it
with Your excellent Grace.
Overlook my errors with
Your gracious Pardon. Do
not disgrace me, O Best of
Protectors,

33. O God, You protect
from the disliked, give the
good, do what You wilt, and
You are powerful over everything
(Q 3:26).

33. For, verily You ward off
evil and give good, does
what You wills, and You
have power over everything.

34. O Allah, bless
Muhammad and his
Household when the pious
are mentioned and bless
Muhammad and his
Household as long as night
and day come and go with a
blessing whose replenishment
is never cut off and whose
number cannot be counted, a
blessing that will fill up the air
and crowd the earth and the
heaven!

34. O Allah, bless
Muhammad and his Āl
(family), whenever the
righteous are mentioned.
Bless Muhammad and his Āl
(family) as long as the night
and day alternate with
blessings, the continuance
of which may not cease, and
the number of which cannot
be counted; blessings that
will pervade the atmosphere
and fill the earth and
heaven.

35. Allah bless him until he
is well pleased and Allah
bless him and his Household
after good pleasure with a
blessing that has neither
bound nor utmost limit! O
Most Merciful of the merciful! (Q
7:151; 12:64, 92; 21:83 )

35. May Allah shower grace
on him and his Āl (family),
till he is satisfied! May Allah,
after the satisfaction, bestow
on him and his Al (family),
a Favour having no bound
and no limit, O Most
Merciful.

ِ
ِ
َ،َس َّك ِاِنا
ُ يُقط ُع َأ ْمعاء ََوأفْئدة
َ ََوأ ْست ْه ِديك َلِما،َوي ْن ِزعُ َقُلُوب ُه ْم
َ ََوأ َّخرَعْن ها،ِبعد َِمْن ها
َ،ىََم َّم ٍدََوآلِِه
ُ )َاللَّ ُه َّمَص ِلَعل32
َ،ض ِلَر ْْحتِك
ْ َوأ ِج ْرِِن َِمْن هاَبِف
َََوِل،َوأقِْل ِّنَعث رِاِت َِِبُ ْس ِنَإِقالتِك
ََتْ ُذلِّْنََيَخْي رَالْ ُم ِج ِْيين
َ،)َاللَّ ُه َّمَإِنَّكَت ِقيَالْك ِريهة33
َ،يد
ْ ََوتُ ْع ِطي
ُ َ َوت ْفع ُلَماَتُِر،اِلسنة
َوأنْتَعلىَ ُك ِلَش ْيَ ٍءَق ِد ٌَير
َ،ىََم َّم ٍدََوآلِِه
ُ )َاللَّ ُه َّمَص ِلَعل34
ََ َوص ِلَعلى،َاْلبْر ُار
ْ إِذاَذُكِر
ِِ ٍ
َاَاخت لفَاللَّْي ُل
ْ َم،َُم َّمدََوآله
ََصَل ًةَِلَي ْن ق ِط ُع،َوالنَّه ُار
َ،ََيصىَعد ُدها
ُْ ََوِل،مد ُدها
َََُوِتَْل،صَل ًةَت ْشح ُنَا ْْلواء
َالسماء
َّ ْاْل ْرضََو
َ،ىَاَّللَُعلْي ِهَح ََّّتَي ْرضى
َّ َّ) صل35
ِ ىَاَّللَُعلْي ِهََوآلِِهَب ْعد
َ،َالرضا
َّ ََّوصل
َََي،َمْن ت هى
ُ صَل ًةَِلَحدََّْلاََوِل
ِِ َالر
.َاْحي
َّ أ ْرحم

